
S L O V E N Š Č I N A IN J E Z I K O V N A E N A K O P R A V N O S T V M E D N A R O D N I 
K O M U N I K A C I J I 

1. Uvod 
L e t a 1 9 9 6 j e Inš t i tu t za i z o b r a ž e v a n j e p r e v a j a l c e v p raznova l p e t d e s e t l e t n i c o s v o j e g a 

o b s t o j a . Ker j e ta u s t a n o v a p o s v o j e vpl ivala tudi na r azvo j p reva ja l s tva in p r e v a j a l s k e mis l i 
na S l o v e n s k e m , bi o b te j p r i ložnos t i na k r a t k o or isa l n j e n o d e j a v n o s t . 

K e r p a tud i u n i v e r z i t e t n e u s t a n o v e ne d e l u j e j o v b r e z z r a č n e m p r o s t o r u , se mi zdi 
u m e s t n o , d a to i z o b r a ž e v a l n o de j avnos t , n j e n e c i l j e in n j en s m o t e r p o s t a v i m v širši m e d -
n a r o d n i o k v i r t e r g a p o v e ž e m z v p r a š a n j e m s l o v e n š č i n e in n j e n e g a e n a k o p r a v n e g a 
u v e l j a v l j a n j a v m e d n a r o d n i k o m u n i k a c i j i . 

O b a t e m a t s k a s k l o p a bi poveza l še s tezo , d a j e s s l o v e n s k e g a v id ika n a j p o m e m b n e j š a 
z n a č i l n o s t i z o b r a ž e v a n j a p r e v a j a l c e v in t o l m a č e v na g rašk i un ive rz i p rav v t e m , d a j e 
s l o v e n š č i n a e n a k o p r a v n o u v r š č e n a m e d os ta le e v r o p s k e in z u n a j e v r o p s k e j e z i k e . U č n i p ro -
g r a m i in v s e b i n e , ki j ih s k u š a m o razvi ja t i v naši us tanov i , se tudi v p r i m e r u s l o v e n š č i n e 
o b l i k u j e j o p r e d v s e m v sk l adu z n j e n o f u n k c i o n a l n o s t j o v m e d n a r o d n i k o m u n i k a c i j i š i r šega 
( s r e d n j e ) e v r o p s k e g a p ros to ra . L e v m a n j š i mer i j e p r o g r a m u s m e r j e n tudi v p r e v a j a l s k e de -
j a v n o s t i , ki so v Avst r i j i t r a d i c i o n a l n o p r i so tne kot npr. s o d n o p r e v a j a n j e in p r e v a j a n j e v 
o k v i r u d v o j e z i č n e g a u r a d o v a n j a na K o r o š k e m . 

Al i j e t a k š n a u s m e r i t e v s m o t r n a , k a k š n i so bil i , k a k š n i so in k a k š n i n a j b o d o izo-
b r a ž e v a l n i p r o f i l i p o k l i c n e g a p r e v a j a l s t v a v s l o v e n s k e m in š i r š e m ( s r e d n j e ) e v r o p s k e m 
p ros to ru , to b o n a s l e d n j i t ema t sk i s k l o p m o j e g a p r i spevka . K o n č n o b o m v z a k l j u č n i h mi s -
lih v s a j na k r a t k o or isa l pe r spek t ive in (ku l tu rno) p o s l a n s t v o p reva ja l s tva in s t e m tudi us-
t rezn ih i zob raževa ln ih us tanov. 

2. Slovenščina kot jezik mednarodne komunikacije 
D o o s a m o s v o j i t v e S l o v e n i j e j e b i la f u n k c i j a s l o v e n š č i n e ko t d r ž a v n e g a j e z i k a v 

g l a v n e m o m e j e n a na s lovensk i in j u g o s l o v a n s k i okvir . Č e p r a v j e bi la s l o v e n š č i n a p o us tav i 
e n a k o p r a v n a z o s t a l imi j u g o s l o v a n s k i m i j ez ik i , so pol i t iki - tudi tisti s l o v e n s k e g a p o r e k l a 
- v m e d n a r o d n i h s t ik ih d o m a l a i z k l j u č n o upo rab l j a l i s r b o h r v a š č i n o . L e v r edk ih i z j e m a h se 
j e u v e l j a v l j a l o u s t a v n o n a č e l o e n a k o p r a v n o s t i j ez ikov . 

T a k a i z j e m a j e bi la npr. a v s t r i j s k o - j u g o s l o v a n s k a K o m i s i j a za o b m e j n i p r o m e t , ki j i j e 
p r a v i l o m a p r e d s e d o v a l S l o v e n e c . K e r p a j e bil o s n o v n i s p o r a z u m o o b m e j n e m p r o m e t u 
s k l e n j e n v s r b o h r v a š č i n i in so p r eds t avn ik i z v e z n i h o r g a n o v obv lada l i s a m o s r b o h r v a š č i n o , 
so iz t ega izv i ra la d o k a j k o m p l i c i r a n a pravi la o izbiri p o g a j a l s k e g a j e z i k a v p l e n u m u in v 
p o d s k u p i n a h , v zap i sn ik ih , p r i logah in o snu tk ih nov ih s p o r a z u m o v . O rabi s l o v e n š č i n e v 
d r u g i h m e š a n i h k o m i s i j a h z m e d n a r o d n o p r a v n i m i k o m p e t e n c a m i žal n e r a z p o l a g a m z 
z a n e s l j i v i m i poda tk i . 

N a j b o l j d o s l e d n o so s l o v e n š č i n o od s r e d e 7 0 - i h let nap re j u p o r a b l j a l i v t a k o i m e n o -
van ih m e d r e g i o n a l n i h s t ik ih , se pravi na ravni s t ikov t e d a n j e S R S l o v e n i j e s s o s e d n j i m i 
d e ž e l a m i . Z u s t a n o v i t v i j o D e l o v n e s k u p n o s t i A l p e - J a d r a n leta 1979 ' j e b i la s l o v e n š č i n a 
p o l e g n e m š č i n e , i t a l i j a n š č i n e in h r v a š č i n e u v r š č e n a m e d štiri u r a d n e j e z i k e te d e l o v n e 
s k u p n o s t i . P o p r i s topu m a d ž a r s k i h ž u p a n i j se j i m j e p r id ruž i l a še m a d ž a r š č i n a . 

1 Prim. 11. člen Skupne izjave predsednikov vlad, podpisane dne 20. 11. 1979 v Benetkah: »Delovna 
skupnost posluje v hrvaškem, italijanskem, nemškem in slovenskem jeziku« (Arbeitsgemeinschaft 
Alpen-Adria 1992: 21). 



Š t e v i l n i p o s k u s i s p o d k o p a v a n j a d o s l e d n e p e t j e z i č n o s t i ! v D e l o v n i s k u p n o s t i ( D S ) 
A l p e - J a d r a n d o s l e j n i so uspe l i . T a k o tudi s e d a j ve l j avn i p rav i ln ik d o l o č a , d a se le v i z j e m -
nih p r i m e r i h in v d e l o v n i h t e les ih t r e t j ega o r g a n i z a c i j s k e g a n ivo ja , v t a k o i m e n o v a n i h de-
lovn ih in p r o j e k t n i h s k u p i n a h , d o p u š č a tudi m o ž n o s t , d a se u d e l e ž e n c i »v in te resu u č i n k -
ovi tos t i in v a r č n o s t i « l a h k o » o d r e č e j o nače lu pet jezičnost i«.- 1 

Ž a l S r e d n j e e v r o p s k a in i c i a t iva ni s l ed i l a p r i m e r u D e l o v n e s k u p n o s t i A l p e - J a d r a n , 
za rad i č e s a r se s l o v e n š č i n a u p o r a b l j a le na p l ena rn ih z a s e d a n j i h p r e d s e d n i k o v v lad . 

V e r j e t n o b o pr ip isa t i vp l ivu deže l č l an ic D S A l p e J ad ran , p r e d v s e m Bavarsk i , d a j e v 
o k v i r u A l p s k e k o n v e n c i j e , v ka te r i j e S l o v e n i j a zače l a sode lova t i še kot j u g o s l o v a n s k a S o -
c i a l i s t i čna r e p u b l i k a , s l o v e n š č i n a p o l e g f r a n c o š č i n e in n e m š č i n e p r i z n a n a kot e n a k o p r a v e n 
u radn i j e z i k . 

Z o s a m o s v o j i t v i j o S l o v e n i j e s e j e s l o v e n š č i n a d o k o n č n o uvrs t i l a m e d d r ž a v n e j e z i k e . S 
t e m j e d o b i l a vse p r o t o k o l a r n e p rav i ce in k o m u n i k a c i j s k e f u n k c i j e , ki d r ž a v n e m u j e z i k u 
tudi g r e d o . Č e p r a v v d r u g a č n i h geopo l i t i čn ih in soc io l ingv i s t i čn ih p o g o j i h s e j e t a k o znaš l a 
v s k u p i n i d r u g i h » m a j h n i h « j ez ikov , ki j ih n e k d a n j e m u l t i n a c i o n a l n e d r ž a v e n i so go j i l e v 
d i p l o m a t s k i h s t ik ih . D o s l e d n o u v e l j a v l j a n j e f u n k c i j e d r ž a v n e g a j e z i k a j e n e d v o m n o vel ik 
izziv t a k o za po l i t i ko kot tudi za j e z i k o v n o n a č r t o v a n j e in za p r o f e s i o n a l n o p reva j a l s tvo , ki 
b o m o r a l o v s k l a d u z n o v o f u n k c i j o j e z i k a razvit i tudi u s t r ezne p r e v a j a l s k e s t a n d a r d e . 

K d a j in k a k o se v m e d n a r o d n i h s t ikih R e p u b l i k e S l o v e n i j e u v e l j a v l j a n a č e l o u p o r a b e 
l a s tnega j e z i k a , ne m o r e m sodi t i , k e r o t e m r a z p o l a g a m s a m o s p o s r e d n i m i poda tk i . N a os-
novi poroč i l v j a v n i h obč i l ih v s e k a k o r na s t a j a vtis , d a se v s e b o l j uve l j av l j a a n g l e š č i n a kot 
p o m o ž n i in o b č e v a l n i j e z i k . O p a z i t i j e tud i , d a g l e d e j e z i k o v n i h s t r a t eg i j o b s t a j a j o 
d o l o č e n e r az l ike m e d r azn imi pol i t ik i . 

K a k š n a b o u s o d a j e z i k o v m o r e b i t n i h nov ih č l an ic v E v r o p s k i uni j i , o t e m l ahko s a m o 
u g i b a m o . N a č e l o j e z i k o v n e e n a k o p r a v n o s t i , ki ve l j a za d o s e d a n j e č l an i ce , se b o v s e k a k o r 
m o r a l o spop r i j e t i z n a č e l o m varčnos t i . O o b s e g u in v logi p r e v a j a l s k e d e j a v n o s t i v E v r o p s k i 
uni j i n a m r e č z g o v o r n o p r i č a j o poda tk i , d a j e E U leta 1992 porab i l a 2 % p r o r a č u n a za s t a lno 
p r e v a j a l s k o s lužbo , 4 k i j e l e tno p r eved l a p r ib l i žno mi l i j on s t rani in z a p o s l o v a l a nič m a n j kot 
1200 p r e v a j a l c e v in t e r m i n o l o g o v ter p r ib l i žno 5 0 0 u radn ikov . Z a t o b o v e r j e t n o o d v i s n o o d 
v r e d n o t , o b ka te r ih se b o u s m e r j a l a ide ja b o d o č e E v r o p e , ali b o p rev lada l e k o n o m s k i v id ik , 
ali pa se b o d o k l j u b v s e m e k o n o m s k i m u g o v o r o m uve l j av i l a k u l t u r n a nače l a s p o š t o v a n j a 
j e z i k o v in k u l t u r n e s a m o b i t n o s t i v seh č l an ic in s t e m k o n č n o tudi d e j a n s k e e n a k o p r a v n o s t i . 
Tak m o d e l m u l t i n a c i o n a l n e in o b e n e m tudi m u l t i k u l t u r n e E v r o p e , E v r o p e b r e z j e z i k o v n i h 
h e g e m o n i j t o r e j , b o k a j p a k u r e s n i č l j i v s a m o z u s t r e z n i m i , č e p r a v n a v i d e z n o n e e k o n o -
m i č n i m i p r e v a j a l s k i m i s l u ž b a m i . 

M e d n a r o d n i st iki so k a j p a k le ena , č ep rav na z u n a j n a j b o l j o p a z n a o b l i k a p r e v a j a n j a . 
B r e z p r e v a j a n j a ne bi b i lo s v e t o v n e l i tera ture , b r ez p r e v a j a n j a ne bi b i lo , kot p r a v i l n o u g o -
t av l j a L. Kel ly v svo j i z g o d o v i n i p r e v a j a n j a , z a h o d n e c iv i l izac i je , 5 b r e z p r e v a j a n j e n e bi 
b i lo m e d n a r o d n e znanos t i . V z p o r e d n o z g l o b a l i z a c i j o k o m u n i k a c i j s k i h p r o c e s o v se p reva -
j a n j e , ki j e v r a z v o j u n a r o d o v in ku l tu r od prv ih m i t o l o š k i h p r i čevan j i m e l o s ice r p o m e m -

2 Prim. Pravilnik Delovne skupnosti Alpe-Jadran: »Uradni jeziki Alpe-Jadrana so: nemščina, 
hrvaščina, italijanščina, slovenščina in madžarščina« (n. d., 40). 

Prav lam. 
4 EG-Information, 10. 1992, 10. 
5 »Western Europe owes its civilization to translators« (Kelly 1979: 1). 



hno, v e n d a r le r e d k o o z a v e š č e n o v logo , r azv i j a v e n o o s r e d n j i h , za obs to j , r a z v o j in s a m o -
bi tnos t n a r o d n i h en t i te t vse b o l j o d l o č i l n o k u l t u r n o t ehn iko / ' 

3. Prevajalstvo na Slovenskem 
P o d a t k i o s l o v e n s k i p r e v a j a l s k i d e j a v n o s t i so d o k a j skopi in nes i s t ema t i čn i . Kot v se 

kaže , s l o v e n s k a ku l tu ra s i ce r r a z p o l a g a z neka te r imi od l i čn imi p reva ja lc i in p revodi , ven-
dar o p reva j a l sk i kul tur i kot s t r u k t u r i r a n e m p o j a v u in b i s t v e n e m de lu n a c i o n a l n e k u l t u r e 
v e r j e t n o še ne b o m o mog l i govor i t i ( P r u n č 1993a) . 

T a k o npr. k l j u b r a z v e j a n i p r e v a j a l s k i d e j a v n o s t i v s l o v e n s k i h z a l o ž b a h s k o r a j d a ne 
b o m o našli d o s l e d n e kr i t ike o p r a v l j e n i h l i terarnih , p o l j u d n o z n a n s t v e n i h in d r u g i h p revo-
dov, ka r bi bil o s n o v n i p o g o j za r azvo j š i rše ku l tu re p r e v a j a n j a . 

S v o j e p o t r e b e p o p revod ih in p reva ja lc ih j e s l ovenska d r u ž b a v g l a v n e m s t i h i j s k o p o k -
r iva la iz š i r o k e g a r e z e r v o a r j a d v o - in v e č j e z i č n i h i zob ražencev . S l o v e n s k e k u l t u r n e in 
p o l i t i č n e e l i t e so n a m r e č v s e d o k o n c a p r v e s v e t o v n e v o j n e bi le d o s l e d n o d v o - in 
v e č j e z i č n e , p r e d v s e m pa tudi d v o - ali večku l tu rne , za rad i če sa r prav d v o j e z i č n o s t l a h k o 
š t e j e m o m e d kons t i t u t ivne e l e m e n t e s l ovenske ku l tu re (P runč 1993b) . V e m a n c i p a c i j s k e m 
p r o c e s u , v k a t e r e m se j e p rvo tn i d ig lo t i čn i m o d e l j e z i k o v n e k o m u n i k a c i j e p o s t o p n o 
z a m e n j a l z b i l i n g v a l n i m , j e b i lo s k o r a j d a pravi lo , da so av tor j i ne l i te ra rn ih besed i l v tu j ih 
k o n t a k t n i h j e z i k i h r a z p o l a g a l i z b o l j š o b e s e d i l n o k o m p e t e n c o kot v m a t e r n e m j e z i k u . 
O b e n e m s e j e za rad i r azš i r j enos t i dvo j ez i čnos t i v s l o v e n s k o zaves t v g n e z d i l o p r e p r i č a n j e , 
d a j e p r e v a j a n j e p a č pose l , ki ga z m o r e v sakdo , ki j e ko l ikor to l iko d v o j e z i č e n . 

P o prvi sve tovn i vo jn i s e j e p o l o ž a j n e k o l i k o sp remen i l . S l o v e n s k o - n e m š k a , s l o v e n s k o -
i ta l i j anska in s l o v e n s k o - m a d ž a r s k a na r avna d v o j e z i č n o s t in d v o k u l t u r n o s t s e j e zož i l a na 
m a n j š i n s k a p o d r o č j a . V e n d a r so bi le s l ovenske m a n j š i n e p reveč o b r e m e n j e n e s s v o j o b o r b o 
za o b s t a n e k , da bi se l a h k o d o k o p a l e d o s v o b o d n e g a in k rea t ivnega o d n o s a d o j e z i k o v n e g a 
p o s r e d n i š t v a . V ma t i čn ih , p r e d v s e m m e š č a n s k i h oko l j ih , s e j e d v o j e z i č n o s t s icer oh ran i l a 
pri p o t o m c i h n e k d a n j i h d v o j e z i č n i h in d v o k u l t u r n i h d ruž in , v e n d a r sta se s p r e m e n i l a soc i -
o l o š k a s t r uk tu r a in t ip b i l ingva lnos t i . M e d t e m k o j e d o p rve s v e t o v n e v o j n e p r e v l a d o v a l a 
t. i. n a r a v n a d v o j e z i č n o s t , j e s e d a j z ače l a p rev ladova t i s e k u n d a r n a , v p r o c e s u i z o b r a ž e v a n j a 
p r i d o b l j e n a d v o j e z i č n o s t z r azn imi , d e l o m a tudi od a k t u a l n e po l i t i čne s i t uac i j e o d v i s n i m i 
k o m b i n a c i j a m i j ez ikov . 

Z v d o r o m a v d i o v i z u a l n i h m e d i j e v v v s a k d a n j e ž iv l j en j e p o v p r e č n e s l o v e n s k e d r u ž i n e 
j e b i lo d o k o n č n o d o s e ž e n o d a n a š n j e s t an je : v i soka s t o p n j a pa s ivne več j ez i čnos t i z razš i r -
j e n o s e k u n d a r n o a k t i v n o v e č j e z i č n o s t j o v vodi ln ih e l i tah, v m a n j š i n s k i h o b r o b j i h pa de -
l o m a še o h r a n j e n a n a r a v n a s l o v e n s k o - n e m š k a , s l o v e n s k o - i t a l i j a n s k a ter s l o v e n s k o -
m a d ž a r s k a d v o j e z i č n o s t . O b e n e m pa se p o m o j i h z a p a ž a n j i h u v e l j a v l j a t a d v e n a s p r o t n i 
t e n d e n c i : M e d t e m k o v m a n j š i n s k i h o b r o b j i h ras te d v o k u l t u r n a k o m p e t e n c a in u p a d a 
s l o v e n s k a j e z i k o v n a k o m p e t e n c a , j e v o s t a l e m pros to ru opazi t i f u n k c i j s k o i z b o l j š a n j e p r e d -
v s e m p a s i v n e j e z i k o v n e k o m p e t e n c e v tu j ih j e z i k i h , o b e n e m pa i z g u b o n e k d a n j e d v o k u l -
tu rne in b e s e d i l n e k o m p e t e n c e ter r e d u k c i j o ak t ivne k o m p e t e n c e na p o d r o č j a v s a k d a n j e 
k o m u n i k a c i j e . 

T o pa j e s i tuac i j a , v kater i p r eva j a l s t vo ne m o r e več č rpa t i iz na ravn ih po tenc ia lov , a m -
pak j e p o t r e b e n zaves t en n a p o r d r u ž b e in d ržave za i z o b r a ž e v a n j e d v o j e z i č n i h in d v o k u l -
turn ih s t r o k o v n j a k o v za t r a n s k u l t u r n o k o m u n i k a c i j o . 7 Prav v ta o k v i r pa bi rad pos tav i l izo-
b r a ž e v a n j e p r e v a j a l c e v in t o l m a č e v na g r a š k e m p r e v a j a l s k e m inšt i tutu . 

6Prim. Koller 1992, predgovor in seznam literature. 
7 Prim, predvsem Vermeer 1983, 1990; Holz-Miinttäri 1993. 



4. Graški inštitut za izobraževanje prevajalcev in tolmačev (IIPT) 
V Avs t r i j i o b s t a j a j o t r i je p r e v a j a l s k i inš t i tu t i : na D u n a j u , v G r a d c u in v I n n s b r u c k u . 

M e d l e m k o so d u n a j s k i inš t i tu t u s t a n o v i l e le ta 1943 še nac i s t i čne oblas t i , sta inš t i tu ta v 
G r a d c u in I n n s b r u c k u nas ta la 1946. le ta na p o b u d o t edan j ih zavezn i šk ih sil. 

Ž e n o v e m b r a 1945 j e v l ada izda la u r e d b o s p r v i m š t u d i j s k i m redom." Š tud i j , ki g a j e 
p r edv ideva l , j e bil z a s n o v a n kot pe t s emes t r sk i š tud i j ž e n i m t u j i m j e z i k o m in s e j e k o n č a l 
z d i p l o m s k i m i z p i t o m za » d i p l o m i r a n e g a p reva ja l ca« . Š t u d e n t j e , ki so se od loč i l i za nada -
l j evan j e š tud i j a , so g a p o dveh n a d a l j n j i h s e m e s t r i h l ahko zak l juč i l i z d i p l o m s k i m i z p i t o m 
za » d i p l o m i r a n e g a t o l m a č a « . 

O s n o v n a z n a č i l n o s t t ega š tud i j a p a j e bi la , da ni vel ja l kot p o l n o v r e d e n a k a d e m s k i š tu-
di j , z a t o se j e o b i č a j n o k o m b i n i r a l z d r u g i m š t u d i j e m , p r e d v s e m s š t u d i j e m f i l o l o g i j e ali 
prava . G l e d e š t ud i j sk ih vseb in in i zobraževa ln ih s m o t r o v p a ve l ja upoš teva t i , d a j e b i lo le ta 
1945 s i m u l t a n o p r e v a j a n j e še v povo j ih , 4 z a r ad i č e s a r so bi l i v o s p r e d j u p r e d v s e m izo-
braževa ln i prof i l i t ipa ( s t rokovn i ) p r eva j a l ec in sodni t o l m a č . 

T u d i š t e v i l o š t u d e n t o v j e b i l o v teh p rv ih čas ih d o k a j s k r o m n o , inš t i tu te pa so t a k o 
rekoč v p e r s o n a l n i unij i vodi l i p ro f e so r j i s o s e d n j i h filologij. Z e l o p o g o s t o tudi ni b i lo j a s n e 
l očn i ce m e d p r e v a j a l s k i m in f i l o l o š k i m š t u d i j e m . E d i n a raz l ika j e bi la , d a so p r e v a j a l c i 
r a z p o l a g a l i z b o l j š i m a k t i v n i m z n a n j e m tu j ih j ez ikov , m e d t e m k o so se f i lo logi od l ikova l i 
po z g o d o v i n s k e m , p o z n e j e tudi s t r u k t u r n e m pr i s topu k j e z i k u in l i teraturi . Iz teh č a s o v iz-
vira še d a n e s m o č n o r azš i r j en p r e d s o d e k , da za p r e v a j a n j e z a d o š č a n e k o l i k o b o l j š e j e z i k o v -
no z n a n j e , v se o s t a lo pa na j bi b i lo s tvar n a d a r j e n o s t i in o b č u t k a za j e z i k , m e d t e m k o na j bi 
bi la z n a n s t v e n o s t p r e d v s e m od l ika f i lo lošk ih , j e z i k o s l o v n i h in l i te rarn ih ved . 

Ker so p r e d s t o j n i k i inš t i tu ta v G r a d c u pr iha ja l i p r e d v s e m s s l av i s t i čnega inš t i tu ta , so 
bili s o r a z m e r n o z g o d a j za s topan i s lovansk i j ez ik i , m e d n j imi tudi s lovenšč ina . 

S š t u d i j s k i m r e d o m iz leta 1972" ' se z a č e n j a p o s t o p n a e m a n c i p a c i j a p r e v a j a l s k e š tud i j -
ske smer i . Ta, t. i. »nov i š tudi j sk i r ed« , ki j e še d a n e s v ve l jav i , se r az l i ku j e od s t a rega po 
n a s l e d n j i h znač i l nos t i h : 

1. Š t u d i j s k a s m e r » i z o b r a ž e v a n j e p reva ja l cev in t o l m a č e v « j e s a m o s t o j n a in a k a d e m s k o 
p o l n o v r e d n a š t u d i j s k a s m e r ; š tud i j t ra ja , kot vsi d o d i p l o m s k i š tudi j i , 8 s emes t rov . 

2. P r e v a j a l s k a š t u d i j s k a s m e r j e s a m o s t o j n i in e n o p r e d m e t n i š tudi j , ki v s e b u j e p reva j a l -
s k o u s p o s a b l j a n j e v dveh tu j ih j e z i k i h in ku l tu rah , zaradi če sa r ga ni m o g o č e k o m b i n i r a t i z 
d r u g o š t u d i j s k o s m e r j o . 

3. Kot o s n o v n i j e z i k za p r e v a j a l s k o u s p o s a b l j a n j e p r a v i l o m a ve l j a n e m š č i n a . Š t u d e n t j e 
z n c n e m š k i m m a t e r n i m ali i z o b r a ž e v a l n i m j e z i k o m kot o s n o v n i j e z i k l ahko i z b e r e j o tudi 
svo j ma te rn i j e z i k , v e n d a r m o r a j o v t e m p r i m e r u izbrat i n e m š č i n o kot prvi tu j i j e z i k in š tu-
dirat i d rug i tuj i j e z i k k o n t r a s t i v n o z n e m š č i n o . 

4. G l e d e m o ž n e g a i zbora j e z i k o v j e p r e c e j š n j a raz l ika m e d p o s a m e z n i m i avs t r i j sk imi 
inšt i tut i . N a č e l n o so s icer j e z ik i r azpo re j en i v j e z i k e , ki se l ahko š tud i r a jo kot prvi ali d rug i 
tuji j e z i k ( s k u p i n a A) , in j e z i k e , ki se l ahko š t u d i r a j o s a m o kot drugi tuj i j e z ik i ( s k u p i n a B). 
Vendar g rašk i š tud i j sk i načr t do loča , da m o r a p r e d s e d n i k š tud i j ske k o m i s i j e na p r o š n j o š tu-
d e n t a odobr i t i tudi š tud i j j e z i k o v iz s k u p i n e B kot 1. t u j e j e z ike . 

s Erlaß des Staatsamtes für Volksaufklärung, Unterricht und Erziehung vom 21. 11. 1945. 
9 Prim, pregled v Kurz 1992. 

10 Verordnung des Bundesministers für Wissenschaft und Forschung vom 3. Oktober 1972 über die 
Studienordnung für die Studienrichtung Übersetzer- und Dolmctscherausbildung. 



O S N O V N I JEZIK 1. TUJI JEZIK 2. TUJI JEZIK 

nemščina jeziki skupine A: 
angl., f ranc. , ital., rus., špan. 
s posebnim dovol jen jem tudi 

jeziki skupine B 

jeziki skupine B: 
arab., srbohrv., slov., tur., 

madž. 

jeziki skupine A in B obvezno: nemščina za tujce jeziki skupine A in B 

Slika I: Izbor jezikov na graškem I1PT 

5. Š tud i j sk i red p r edv ideva , č ep rav v z e l o sp lošn i obl ik i , tudi z n a n s t v e n o i z o b r a ž e v a n j e 
in d i p l o m s k o n a l o g o ter d v a d i p l o m s k a izpita. 

Š tudi j po š tud i j skem redu 1972 j e organiziran po n a s l e d n j e m m o d e l u : G l e j s l ika 2, str. 7. 
F o r m a l n o j e š t ud i j t o re j o rgan iz i r an v d v e h s t o p n j a h , ali, v t e r m i n o l o g i j i š t u d i j s k e g a 

reda , d v e h de l ih . Prvi del p r e d v i d e v a s k u p e n š tud i j za š tud i j sk i p o d s m e r i ( S t u d i e n z w e i g ) 
» p r e v a j a n j e « in » t o l m a č e n j e « , zak l juč i pa se s p r v i m d i p l o m s k i m izp i tom. P o k o n č a n e m 
p r v e m d i p l o m s k e m izpi tu so o d p r t e tri m o ž n o s t i : 

1. T a k o i m e n o v a n i sk ra j šan i š tudi j , ki po dveh d o d a t n i h s emes t r i h in o p r a v l j e n e m izpi tu 
( u s t n o , p i s n o , p r e v o d k o t » d o m a č a n a l o g a « ) o m o g o č a z a k l j u č e k š t u d i j a z n a s l o v o m 
» a k a d e m s k o i zp rašan i p r e v a j a l e c « . " 

2. D o d i p l o m s k i š tud i j p r e v a j a n j a . 

3. D o d i p l o m s k i š tud i j t o l m a č e n j a . 

D r u g i del d o d i p l o m s k e g a š t u d i j a p r e v a j a n j a oz . t o l m a č e n j a t ra ja 4 s e m e s t r e ( s k u p n o 
to re j 8 s e m e s t r o v ) in se z a k l j u č u j e z d r u g i m d i p l o m s k i m izp i tom, ki j e se s t av l j en iz d v e h 
d e l o v : p rv i , t a k o i m e n o v a n i p r a k t i č n i de l v s e b u j e u s t n e in p i s n e izp i te iz p r e v a j a n j a in 
t o l m a č e n j a , d rug i , rekli bi, z n a n s t v e n i del , v s e b u j e z a g o v o r d i p l o m s k e n a l o g e in us tni izpit 
v i z b i r n e m p r e d m e t u . 

O b a d e l a š tud i j a v s e b u j e t a 4 v s e b i n s k a j ed ra : 

- j e z i k o v n o u s p o s a b l j a n j e v p r v e m in d r u g e m t u j e m j e z i k u ; 
- p r eva j a l sko u s p o s a b l j a n j e ; 
- p r e d a v a n j a o m a t e r i a l n i in d u h o v n i ku l tu r i p ros to ra /ov , ki ga / j ih p o k r i v a t a / j o prvi in 

d rug i tuji j e z ik ; 
- p o k l i c n o u s p o s a b l j a n j e in znans tveno , p r e d v s e m j e z i k o s l o v n o in t r ans l a to loško pog lo -

bitev. 

P r e v a j a l s k o u s p o s a b l j a n j e v s e b u j e p r e v a j a n j e s p l o š n i h in s t r o k o v n i h b e s e d i l . Pri 
neka te r ih j e z i k o v n i h s m e r e h , npr. v s lovenšč in i in španšč in i , tudi l i t e ra rno p r e v a j a n j e . 

U s p o s a b l j a n j e v š t u d i j s k i s m e r i » t o l m a č e n j e « j e o s r e d o t o č e n o na k o n s e k u t i v n o in 
s i m u l t a n o p r e v a j a n j e . 

O b e š tud i j sk i p o d s m e r i s ta o rgan iz i r an i tako , da š t u d e n t j e p r i d o b i j o v s a j o s n o v n o spre t -
nost tudi v d rug i p r eva j a l sk i de j avnos t i , se pravi , p reva ja lc i tudi v t o l m a č e n j u , t o l m a č i pa 
tudi v p r e v a j a n j u . 

P o k o n č a n e m d o d i p l o m s k e m š t u d i j u in p o d e l i t v i d i p l o m e z a k a d e m s k i m n a s l o v o m 
» m a g . ph i l .« se l a h k o pr idob i še d o d a t n a kva l i f ikac i j a v okv i ru d o p o l n i l n e g a š tud i ja . N a j -
p o g o s t e j š i ob l ik i s ta d o p o l n i t e v p r e v a j a l s k e p o d s m e r i s p o d s m e r j o t o l m a č e n j a in o b r a t n o . 

11 Glede termina prim. Doris, Božidar in Primož Debenjak, Veliki nemško-slovenski slovar, Ljubljana, 
1992, 862. 



1. del 
4 sem. 

i 
1. diplomski izpit 

1 1 i 
skrajšani študij prevajalci tolmači 

2. del 2. del 2. del 
2 sem. 2 sem. 2 sem. 

1 i i 

pisni del izpita 
»domača naloga« 

ustni del izpita 

2. diplomski izpit 

1. del 
pisno in ustno: 

prevajalski in kulturološki predmeti 

1. del 
pisno in ustno: 

prevajalski in kulturološki predmeti 

diplomska naloga diplomska naloga 

2. del 
znanstveni del diplomskega izpita 

- zagovor dipl. naloge 
- predmet po izboru kandidata 

2. del 
znanstveni de! diplomskega izpita 

- zagovor dipl. naloge 
- predmet po izboru kandidata 

1 Ф 
podiplomski študij, promoci ja dr. phil. 

Slika 2: Organizacijski model študijske smeri »Izobraževanje prevajalcev in tolmačev« 

Z a p o d i p l o m s k i š tud i j (dok to ra t ) se n e p o s r e d n o u p o r a b l j a j o do loč i l a , ki v e l j a j o za v se 
š t u d i j s k e smer i na f i l ozo f sk i faku l te t i . 

S š t u d i j s k i m r e d o m iz leta 1972 j e bil s icer pos t av l j en f o r m a l n i o k v i r za s a m o s t o j e n in 
z n a n s t v e n o u t e m e l j e n š tud i j , v e n d a r j e po inerci j i v i s o k o š o l s k i h u s t anov t r a j a lo še p r e c e j 
časa , p r e d e n s e j e ta k o n c e p t tudi uve l jav i l . P reds t avn ik i s tare p rak t i c i s t i čne u s m e r i t v e so s 
p s e v d o a r g u m e n t o m p o k l i c n e u s m e r j e n o s t i s p r e t n o zav i ra l i novi r a z v o j , ki j e bil j a s n o 
z a z n a v e n v e v r o p s k e m z n a n s t v e n e m svetu . Pri t em so l ahko računa l i s t i h im z a v e z n i š t v o m 
e t ab l i r an ih s t rok . T a k o j e v G r a d c u t r a j a lo kar ce l ih 10 let, d a j e š t u d i j s k a k o m i s i j a i zda la 
u s t r ezen š tud i j sk i načr t , ki j e še le o m o g o č i l š tud i j p o » n o v e m « š t u d i j s k e m redu . 

D e j a n s k i p r e b o j j e bil d o s e ž e n šele le ta 1988: p o š tuden t sk ih nemi r ih na p r e v a j a l s k i h 
inš t i tu t ih , ki j i h j e p o v z r o č i l v s e več j i r a z k o r a k m e d š t e v i l o m š t u d e n t o v n a en i t e r 
k a d r o v s k o , p r o s t o r s k o in t e h n i č n o o p r e m o p reva ja l sk ih inš t i tu tov na d rug i s t rani , s e j e mi -
n i s t r s tvo prot i vol j i f i l o z o f s k i h faku l te t - v s a j za g r a š k o u n i v e r z o v e m , d a j e bil o d p o r k a r 
p r e c e j š e n - od loč i lo , d a na o b s t o j e č i h p reva j a l sk ih inšt i tut ih us tanov i tudi k a t e d r e za p revo-
d o s l o v j e ( t rans la to log i jo ) . 1 2 

12 Pomen nemškega termina »Übersetzungswissenschaft« je odvisen od prcvodoslovne šole, v kateri se 
uporablja. V starejši terminologiji je nadpomenka, ki je sinonimna z današnjim terminom »Translations-
wissenschaft«. V novejši terminologiji je terminološki par k »Dolmetschwissenschaft«. V tem primeru 
označuje le znanstveno vedo, ki se ukvarja s pisnim prevajanjem, medtem ko »Dolmetschwissenschaft« 
označuje vedo, ki se ukvarja z ustnim prevajanjem. 



M e d t e m pa so se vsi trije prevajalski inštituti s pr i ras tkom, ki s e j e v zadnj ih letih gibal 
m e d 5 % in 10 %, iz s k r o m n i h in in t imnih inš t i tu tkov pod ok r i l j em vel ikih f i lo logi j 
prelevili v izobraževalne us tanove , ki že začen ja jo presegati t radicionalni inšti tutski okvir. 
Tako j e bilo s a m o na g raškem preva ja l skem inštitutu v a k a d e m s k e m letu 1994/95 vpisanih 
skora j 1400 š tudentov. Tudi če upoš tevamo, d a j e število aktivnih š tudentov za 30 do 4 0 % 
manjše , ker pač avstr i jska v isokošolska zakonoda ja o m o g o č a brezplačen š tudi j in š tuden-
tom nudi razne ugodnost i , j e to še vedno število, ki peha inštitut v vse večje o rgan izac i j ske 
težave. 

V a k a d e m s k e m letu 1994/95 so š tudent je na g raškem inštitutu vpisali nas l edn je j e z ike 
(gl. s l iko 3): 

Slika 3: Število študentov, vpisanih na IITP, po jezikovnih smereh I ( 1994/95) 

Slovenšč ina j e po tej statistiki nav idezno n a j m a n j š a j e z i k o v n a smer. D e j a n s k o pa j e 
treba dodat i še število š tudentov, ki so vpisali prevajalski š tudij s s lovenšč ino kot o snovn im 
in n e m š č i n o kot prvim tu j im j ez ikom. Č e te š tudente razvrs t imo na p o s a m e z n e j ez ike , se 
nam na g ra škem inštitutu kaže nas ledn ja slika: 

Slika 4: Število študentov, vpisanih nci IITP po jezikovnih smereh II (1994/95) 



Raz l ika m e d o b e m a g r a f i k o n o m a j e to l iko bol j znači lna , ker se v n je j j a s n o od raža 
trend, ki j e opazen po razpadu nekdanj ih social is t ičnih držav v avstri jski soseščini . Ker v 
teh državah ni bilo ust reznih inštitutov, j e padec že lezne zavese sprožil m o č a n vpliv š tuden-
tov z m a d ž a r s k i m , h rvašk im oz. bosansk im in seveda tudi s lovenskim mate rn im j e z i k o m . 
O tem na jbo l j z g o v o r n o pr iča poda tek , d a j e inštitut v z a d n j e m a k a d e m s k e m letu pri no-
vovpisanih tujih državl jan ih beležil prirastek za 67 %. 

Č e š tuden te , ki so vpisali dod ip lomsk i š tudi j v smeri » Izobraževan je p reva ja lcev in 
to lmačev« , zda j p r i m e r j a m o še s š tevi lom študentov na d o d i p l o m s k e m študi ju f i lo loških 
smeri , p o t e m v id imo , da j e v vseh jez ik ih , ki j ih j e m o g o č e študirati na graški univerzi , 
število š tudentov v obeh prevaja lskih smereh višje od števila š tudentov f i loloških smeri . 

Slika 5: Št evilo dodiplomcev vßlologijah in na prevajalskem inštitutu 

Ta t rend j e p r e d v s e m odraz ras točega p o m e n a preva ja l ske de javnos t i v m e d n a r o d n i 
komun ikac i j i in s tem tudi večje privlačnosti p reva ja l skega š tudi ja . 

M n o ž i č n i pril iv š tuden tov o b neus t rezni pros torski , tehnični op remi in kadrovsk i 
zasedbi po eni strani in razkorak med sp remen jen imi pogoj i pokl icnega uve l j av l j an ja in 
konzerva t ivn imi š tudi j sk imi vseb inami po drugi strani, sta p o n o v n o povzroč i la hudo struk-
turno krizo, ki se je na jbo l j j a s n o izražala v povp rečnem poda l j šan ju š tud i j skega časa za 4 
do 6 semest rov, m e d t e m k o j e os ip znašal nič m a n j kot 9 0 %. TL mobi l i zac i jo vseh not ranj ih 
rezerv in de ln im i zbo l j šan jem prostorskih in tehničnih možnost i j e sicer uspe lo znižati os ip 
na p r ib l i žno 75 %, vendar pos ta j a t emel j i t a r e fo rma š tudi j ske smeri iz dneva v dan nu-
jne j ša . 

Vsebinski vzgibi za tako r e f o r m o izvira jo p redvsem iz sodobne def in ic i je p reva ja lca in 
to lmača kot s t rokovn jaka za t ranskul turno in ne samo m e d j e z i k o v n o komun ikac i jo , ki se 
ne zadovo l ju j e s prepros t im t ranskodi ran jem površ inske s t rukture besedi la , ampak svo jo 
de javnos t u s m e r j a na recepci jo in p rodukc i jo besedil kot celovit ih spletov j ez ikovn ih in ne-
j ez ikovn ih , p r e d v s e m kul turnih de javnikov (prim, p redvsem Vermeer 1983, 1990; Wit te 
1987, 1992; Vermeer 1990). 



V dosedan j i diskusi j i o reformi so bili v ospred ju naslednj i problemi: 

- Izbol jšanje nivoja j ez ikovnega znanja izbranih tujih jez ikov ob vstopu v študij, kar naj bi 
dosegli p redvsem z dodatn im, dvosemest rsk im predštudi jskim jez ikovnim izobraževan-
j e m (propedevt ikum). 

- Temel j i te jša izgradnja kulturne in ne samo jez ikovne kompetence . 
- P o v e č a n a sk rb za d o g r a j e v a n j e j e z i k o v n e in ku l tu rne k o m p e t e n c e v o s n o v n e m , 

pravi loma torej mate rnem jez iku in njegovi kulturi. 
- Izgra jevanje sposobnost i za s trukturirano in znans tveno u temel jeno ref leksi jo pokl icne 

dejavnost i in n jene vkl jučenost i v narodne in mednarodne procese deli tve dela. 
- Poglobl jen ter znanstveno, p redvsem tekstološko in pragmat ično utemel jen pristop k be-

sedilu - od n jegove recepci je v izhodiščni do n jegove produkci je v ciljni kulturi. 

V središču novih š tudi jskih usmeri tev bo torej , če navedeno skušam strniti v enos tavno 
fo rmulo , p r e d v s e m izgra jevanje j ez ikovne , kul turne in posebne prevaja lske kompe tence , ki 
vk l juču je tudi t rans la to loško me takompe tenco . 

5. Zaključne misli 

Z a današn j i po loža j p reva jan ja in to lmačen ja se mi zdita znači lna p redvsem dva de-
javnika : 

1. S t r o j n o p r e v a j a n j e , ki j e s svo j imi p rvo tn imi neuspeh i , p o g o j e n i m i p r e d v s e m v 
p r e o z k e m k o n c e p t u t r an skod i r an j a i zhodiščn ih besedi l , šele o p o z o r i l o na v so k o m -
pleksnost prevaja lskih procesov in tako spodbudi lo razvoj prevodos lovja , si bo v dogled-
nem času osvoj i lo vsa j del t ržišča tistih prevajalskih storitev, za katere j e znači lna vel ika 
s topnja s tandardizac i je . Prevaja lske storitve, pri katerih zaradi ome jen ih in točno def in i ra-
nih komunikac i j sk ih cil jev zadošča tudi subopt imalna real izaci ja c i l jnega besedi la , b o d o 
prevajalci prej ali s lej moral i odstopi t i r ačuna ln ikom, ker se z n j imi ne more jo meriti niti 
po hitrosti p ro izvodnje , niti po obsežnost i t e rminološkega spomina . Pri zah tevnejš ih preva-
ja l sk ih stori tvah tega t ipa pa se b o d o v interakciji z računaln ikom, p redvsem v obliki t. i. 
r ačuna ln i ško podpr tega preva jan ja , oblikovali novi poklicni profil i , ki bodo zahtevali pred-
vsem v i soko s topn jo specia l izaci je po eni in sposobnost za kooperac i jo v širših in formac i j -
skih s is temih po drugi strani (prim. S c h w a n k e 1994; Prunč/Stachl -Pe ier ur. 1994). 

2. Poleg tega segmenta prevaja lskega tržišča obs ta ja področ je prevaja lskih de javnost i , 
ki se zaradi velike s topn je pot rebne kreativnosti in soodgovornos t i za konkre tne procese 
t ranskul turne komun ikac i j e takorekoč po definicij i izmika togi logiki stroja. To j e področ je 
t ranskul turnega ude jan jan ja , ki bo p redvsem pri man j š ih jez ik ih in s tem tudi v s lovenskem 
pr imeru , v bodoče oprede l jeva lo naloge in profi le prevajals tva (Prunč 1994). 

Danes , ko s e j e zaradi globalnih migrac i j doma la ves svet spremeni l v en sam komun i -
kaci jski prostor, ko se kulturni konfl ikt i sel i jo iz obmejn ih področi j v u rbana središča, bo 
ver je tno ne s a m o za male , ampak tudi za velike narode ž iv l jen jskega p o m e n a , kako b o d o 
znali b rez v z a j e m n e g a p o l a š č a n j a in/ali i zgube lastne ident i te te ravnati z d r u g a č n o s t j o 
drugih (Prunč 1996, Venuti ur. 1992). V tem procesu bo prav s a m e m u sebi in svoji vesti 
z a v e z a n e m u , s t r o k o v n o za t r ansku l t u rno k o m u n i k a c i j o p o s e b e j u s p o s o b l j e n e m u , v s e m 
u d e l e ž e n c e m v t e m procesu l o j a l n e m u (Nord 1991b) , s a m o k r i t i č n e m u in o b e n e m 
samozaves tnemu prevaja lcu kot akt ivnemu soobl ikovalcu procesa t ranskul turne komun i -
kaci je p r ipad lo p o s e b n o mesto . 

Kaj t i le p reva ja lec in/ali to lmač , ki se bo v svobodi in odgovornos t i znal vkl juči t i v 
procese m e d n a r o d n e komunikac i j e , bo lahko prispeval tudi k p remoščan ju komunikac i j -
skih ovir, ki se skr iva jo pod površ ino besedil . Le tak prevajalec in/ali to lmač bo - in to se 



mi zdi za s l ovenšč ino še p o s e b e j važno - kot v rvohodec znal naj t i us t rezno krea t ivno 
ravnotež je m e d drugačnos tmi drugih in s tem prispeval k enakopravnost i v različnosti . 
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